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Teodanusi B AHTHOXMIICKOH Bepcun 2 Ilap 22:5-16
JUTEepaTypHble 0CO0eHHOCTH
U NPU3HAKHU PeJaKTOPCKOH NPaBKU

2 Sam 22:5-16 Codex Vaticanus

2 Sam 22:5-16 Lucianic

3§t mepiéoyov pe cuvpippol ovatov

yelpappot avopiog €0aupncav pe

¢ ®8ivec Bavatov EkHKAmGAV pe
npoéPBachy pe okAnpotteg Bavatov

7 &v 1® OAiBechai pe dmkolécopot KOpLov
Kol TG TOV BedV pov Porjoopan kol
EMOKOVGETAL €K VOLOD 0OTOD POVTG LoV Kol
1 Kpowyn Hov &V Toig GV avTod

8 kol éTapdydn xai éoeicOn 1 yij kai ta
Bepédia Tod ovpavod cuvetapdyOnoay Koi
gomapaynoav 6t E0upmOn KOPLOg AVTOTG

 avéPN komvog v i OpyTi odTod Koid Top
€K OTOUATOG AOTOD KOTESETOL (VOPOKES
g€exanoayv an’ adTod

10 xai Exlvev ovpavodg kai katéfn Kol
YVOPOG DITOKAT® TMV TOODY aTOD

M xai énexabioey émi XepovPrv kai
EMeTACON Kol OPON Emi TTEPVY®OV AVELOL
12 xai £0et0 oKdTOC AMOKPLETY AVTOD
KOKA® a0ToD 1) oknvi) avTod 6KOTOg
VOATOV Emdyvvey v vepélaig AEPog

B3 4md 10D péyyoug évovtiov avtod
g€exavbnooav dvBpakeg TVPAC

14 ¢Bpovinoev &€ ovpavod kHprog Kai O
DY10T0G E0WKEV POVIV ADTOD

15 xai dnéotehey BEAN kai dokOpmicEY
aOTOVG AoTPATV Kol £EEGTNGEV ATOVG
16 xai deOnoav dpéoec Baldoong kol
amekaAOEON Bepéha TG oikovpévng €v Th
EMTIUNIOEL KUPIOV GO TVOTIG TVEVHOTOG
Bopod avtod

5 TEPECYOV HE GUVTPLULOL VOAT®V, Kol
yelpappot Plotot meptEnviEdy e

6 oyowvia Gdov EKOKA®GAV e, Kol
npoéPBacdv pe mayideg Oavartov.

7 év Oyl pov énexoiecauny tov Kopiov,
Kol TpoOg TOV Oedv pov ERomoar

Kol fjkovoev €k vaod avtod aylov povilg
Hov, Koi 1 Kpawyn Hov v 10ig aciv avtod.
8 gméPreyev, kol éoelotn kol Etapdydn 1
Vi,

Kol T Ogpéda Tod oVpavoD GUVETOPAYOM
Kol Epmvnaoev, Ot é6vumdon avtoig Kvpioc.
9 avéPn kamvog &v 0pyTi adToD, Kol Tdp Amo
TPOCAHOTOV aVTOD KATEPAYE YNV, AvOpaKeg
avnednoav €& avtod.

10 kai EkAvev oOpavovg Kol KatéPn, kol
YVOQPOG DO TOVS TG OVTOD.

11 koi €néPn €mi yepouPip Kai EmeTdodn Kai
AEON Enl TTepOy®V AVEUWV.

12 koi €0eT0 6KOTOG ATOKPLPTV AVTOD-
KOKA® a0ToD 1) oknvr avtod, Kol Epeicato
VOATOV aDTOD: vEPELAL AEPOG

13 éx @éyyovg-amévavtt avtod StHABov
yéhala kai avOpakeg TupoG.

14 xai €Bpovinoev €€ ovpavod Kovpiog, kai
0 VYy1ot0g E00KE POVIV aTOD.

15 anéoteihe meTpoPOLOVG KOl SIECKOPTIGEY
a0TOVG, KOl HoTpaYEV ACTPATIV &V YOAAlN
Kol £ENyMoev adToG.

16 kai épopnbnoav dpéoelg Baldoong, Kai
amekaAOEON Ta Bepédia TG oikovpuévng amod
dretific tod Kvpilov kol dmo mvedpotog
OpyNG avToD




Translational Variants

Variant Type Verse | Antiochian Text Correspondence with other
Number versions
Lexical Variants |5 TeEPETVIEAY
9 avnedncoav =Psa 17 LXX
11 EméPN =Psa 17 LXX
15 neTpoPoiovg
16 Ao AmEtic
16 opYTic =Psa 17 LXX
Different
Exegesis 6 Xyowia = Aquila
Word Order
8 €oeiobn kol Etapdyon
8 avtoig Kvpiog
Stylistic /
Grammatical 7 &v OAiyel pov
7 EMEKOAEC ANV =Psa 17 LXX
7 gpomoa
7 fiKkovcev =Psa 17 LXX
8 ocuvvetaphyin
9 KOTEQAYE
10 VIO TOVG TOOAG AHTOD =Psa 17 LXX
11 AvépmV =Psa 17 LXX
15 JECKOPTICEY
Textual Variants
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Variant Type Verse Antiochian Text Correspondence with other
Number versions
Plus 7 ayiov =Psa 17 LXX
12 avTod
Minus 4 B 61 =Psa 18 MT =Psa 17 LXX
12 Bév =2 Sam 22 MT (B=Psa 17
LXX=Psal7c’,0a’)
12 B éndyovev = 2 Sam 22 MT (double
reading in B)
16 B mvor(g
Palaeographic
Variant 5 VOGTOV
6 [Moryideg ? =2 Sam 22 MT = Psa 18
MT =Psa 17 LXX
9 47O TPOGMOTOL OVTOD =Psa 17 LXX
12 gpeloaro Closer to Psa 18 MT
13 dAbov =Psa 18§ MT =Psa 17 LXX
13 yorlolo Kol =Psa 18§ MT =Psa 17 LXX
15 g&nymoev = 2 Sam 22 MT Ketib
(according to Tov)
16 gpopndnoav
Double Reading 15 fotpoyev  dotpamnyv  €v
XoAGCn
Synonymous 6 ¢oov =2 Sam 22 MT = Psa 18
Reading MT =Psa 17 LXX




ITc 18:13
12y 733 madn
R T3 1

Ot custHus
nepen Hum
obmaka Ero
MPOILIH, TPaJa U
UCKPBI OTHS

2 Cam 22:13
EREREphRrbtlal
WX

Ot custHus

nepen Hum
3aropenuch
UCKPBI OTHS

Ic 17:13

4o ThG
TNAOVYNCEMG
EVOTov ovTod ol
vepéhat O1jAbov
yérhalo Kol
dvOpakeg TVPAGC

Kaige

2 Cam 22:13
amo Tod
PEyyoug
gvavtiov avtod
g€exavbnoav
dvOpakeg
TLPOG

2Sam 22 L VOATOV
Vorlage alal

2 Sam 22 MT mn

2 Sam 22 LXX Oavatov
Ps 18 MT nn

Ps 17 LXX Oavatov

Readings of unclear origin

AHTHOXUUCKUHI

2 Cam 22:13

€K QEYYOUG:
AmEVOVTL 0V TOD
dfiABov ydAala kol
dvBpakeg Tupdc.

...oT custHus. [lepen
Hum npormu rpajn
U UCKPBI OTHs

Variant Type Verse Antiochian Text Correspondence with
Number other versions
5 Biowot
8 EPpmVNoEV
8 EméPreyev plus
9 My plus




Klostermann, August. Die Biicher Samuelis und der Kénige. C. H. Beck, 1887.
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JDenn“ es umwtrbe[ten mtch maﬁerfh‘ubeP
Tiidijcher Strome umgraujten midy.

Stride des Scheol ummwanden michy,

Alidy iiberholten Schlingen des Cobes.
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McCarter, P. Kyle, Jr: II Samuel: A New Translation With Introduction, Notes, and
Commentary. New Haven; London : Yale University Press, 2008, S. 452

¢ He took notice, and the earth shuddered,
the foundations of the mountains trembled,
they groaned because he was angry.

O0e MacopeTcKue BepCHH COAEPKAT MHOT'O MOBTOPSIOIIMXCH CJIOB, CHOPHBIX YTeHHUI 1
KOHTAMUHAIN, - CYNTAOTCS MCCJIEI0BATEIAMH OIIMOKAMU, KOTOpPbIe MOABUJINCH B
npouecce TPAHCMHUCCHH.
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Cross, Frank Moore, and David Noel Freedman, “A Royal Song of Thanksgiving: I Samuel
22 =Psalm 18.” Journal of Biblical Literature 72, no. 1 (1953): 15-3

When I was in trouble, I called 7 mm xpr b xa 3
“Yahweh!”

And unto my God I cried for help. spwn wor Sxr 3
From his palace he heard my voice, Yp mabonn yowrre 3
reached his ears. B3 Nan|,,

My cry {reached him. } { Nan 1:9'7} oyl 3
The earth did quake and shake, 8 wpanf 1 spyam wyain’ e 3
The foundations of the hills shuddered. m= o von 3

..............................................

JlutepaTrypHble 0COOEHHOCTH M0 CPABHEHUIO C MACOPETCKUMHU BEPCHAMH
YcTpaHeHHe OBTOPOB M KOHTAMHUHALMIA

2 Sam 22:5-16 L
5 mEPLEGHOV LLE GUVTPLULOL -, Kol yeipappot Plotol TeptEnviEay pe-

6 oyowia GO0V EKVKAMGAY pe, Kol TpoépBacdy e moyideg -

IMRWRR 1T *3A0 YR R3n° Iy Y32 on N 122

=

X 2

7 év OAiyel pov _ tov Koprov, kai pog 1ov Oedv pov -

Kol fKovsev €k vaod anTod ayiov emviig Lov, Kai 1] Kpowyn Lov _

TS ~nywy *Sip Yopan vpwn RIPR TON-0R) 73T RPN Y982

a7

8 éméPreyev, Kai - Koi €tapdyon 1 1,
Kol T Ogpédo Tod 00pavod cuvetapdydn Kol _, 4t €BupmOn avtoic Kvprog.

117 TR WRANN MY D IRt 8T Wym [Weann] (wyin)



9 avéPn Kamvog &v 0pyR adTod, Kol TP Ao TPOSHOTOV ADTOD KATEPAYE YNV, -
_ €€ avtod.

10 kai &khvev 00pavovg Kol KoTéPT, Kol yvopog Dmd Tovg Tdd0g avToD.

11 kol énéPn éni xepovPip kai Enetdodn kol dEON Eni TtepHy®V AvEU®V.

12 kai £€0eto oKdTOg AMOKPLENV AVTOD* KUKA® 0VTOD 1] GKNVY AdTOD, _
DBGEOV GDTOD! vegihat GEpog

MT Psa

DRRY 3y DNaYD N30 TRIIR 0 Iyt

13 éx @éyyovg-dmévavtt ovtod _ Kol avOpakeg Topog.
MT Sam
RS w3 7 g
MT Psa
wwy-ona) 198 AR 172 Aain's

14 xai €Bpovinoev €€ ovpavod Kvpiog, kai 6 Hyiotog EdmKe pmviy avtod.
15 anéoteihe TeTPoPOLOLG KOl SIECKOPTIGEV AVTOVG, KOl _ &v yolaln koi
EENmoev aTovg.
16 kai Eépopndnoav deéoeig Baidoong, kol drekaiveon td Bepéla T olkovpuévng amo
dmeific tod Kvpiov kai _ OpYNG avtod

16 ipx [ENNGNN 7 N33 3R NiToR 173 of Py XN

Crux 5 Mp=n2wn

L ocvvtpypol 04TV,
2¥2932 "2

L yeipoppot Biorot

Crux 12
DR
L xai épeicato vOdTmV ovTod"



Bce 3HauMMBIe YTEHUS] AHTHOXHIICKOH BepcUH 3TOro ¢parMeHTa HaXoAAT NapaJjiesu B
Bbu6aun nim B nocTtono/IelicKuX TEKCTaxX

BceraBku - aJ1I03MH Ha Apyrue Teo(hpaHnu

Crux 8
Y87 Wym [Wgan] (Wyan)
8 éméPleyeyv, kot ¢ocion kol EtapdayOn 1 vij,

In the beginning of the verse 8 L adds a verb énépieyev “He looked.” God’s look is a
remarkable motive in the Biblical theophanic descriptions. In Hab 3:6 it opens the depiction
of the global cataclysm together with “God’s standing”:

;17 021y NiDg oLV NIy MY 797177 18¥ENN 2393 N7 TR TR TI 1Ty

Beran OH — 1 3eMiis COApOTHYNach, B3NISIHY — U HApOJIbl 3aTPETeTat OT yxkaca.
Packononuce BEKOBBIE CKallbl, APEBHUE TOPHI C 3eMilel CPOBHUIUCH. [Tyt Ero — mytu
BeUHbIE!

In Psa 104:32 God’s glance causes an earthquake:
DIYY, 0773 YA TYIM YN vORed
ToT, KTO MOCMOTPHUT Ha 3EMJTIO ¥ OHA 33JPOXKUT, TPUKOCHETCS K TOpaM — 33 IbIMSTCSI.

Outside the Hebrew Canon, the motif occurs in Sir 16:19 and in 4 Esdras 13:3:
dipo T 6pn Kol T Bepédia TG YRGS &V T@ EmMPAEYAL €ic a0TA TPOU® GLGGEIOVTOL

WYY WY 079N 100202 2an °710° 007 22%p AR
“The very mountains and the foundations of the earth quiver and quake when he looks upon
them”. (NRSV)

4 Esdras 13:3 Et vidi, et ecce convolabat ipse homo cum nubibus caeli. Et ubi vultum suum
convertebat ut consideraret, tremebant omnia quae sub eo videbantur.
“As I kept looking the wind made something like the figure of a man come up out of the heart

of the sea. And I saw that this man flew with the clouds of heaven; and wherever he turned
his face to look, everything under his gaze trembled” (NRSV)

In Hebrew the idea is expressed by different verbs: %7 in Habakkuk and ©v*27 in the Psalm

and Sirach. In the LXX, in all three verses émpAénw is used, which is the same verb as occurs
in Lin 2 Sam 22:8.

OPE Testament of Levi 3:9 Therefore, when the Lord will look upon us with care, we are all
shaken; and the heavens, and the earth, and the abysses are shaken at the presence of His
majesty.

OPG Testament of Levi 3:9 8tav odv émPAéym kOproc &9’ Nudc mavieg NUEIG colevdueda
Kol 01 ovpoavol kai 1 v kal ai GPVeGot Amd TPOCHTOV THG LEYOAMGVUVNG ADTOD GOAELOVTOL:



Crux 9

72KA 1an UK 1983 WY My
9 Kai TOP GO TPOSAOTOV AVTOV KATEQPAYE YNV

077 *I0T UEzm AP IR PINm pn YIS TR 983 ATR W™ Brop 32:22
Ot op €xkéxovtal £k ToD Bupod pov kavbnoetot E0¢ 00V KAT® Kata@iyeTat yijv Koi Td
yevnuota antic eAEEEL Bepéla dpémv

Crux 5
"INy 93722 V203 NRTI2WR 21998 03

-

GUVTPLUHOL VOATOV

Distress is depicted with watery images:
Jona 2:6 wnj~7v b 10ox , o22wn(Ps. 93:4)

YR W0 39 °1220° 0ign woiTy bk c1oox VT Jonah 2:6
BGT Jonah 2:6 nepiey00n D8wp pot Emc yoyfig Gfvccog Ekikhmcdy ue doydn £8v 1 kepain
LoV €i¢ oYIopaG OpEV

7 012 IR Q2w 00PN o031 o Indopn WTT Psalm 93:4
BGT Psalm 92:4 40 vy 0d4tov ToAdV Oovpoctol oi petewpiopoi g Bardoong
Bovpaotdg v LYNAOTG O KUPLOG

Exact parallel in 1QH? X1:17, the text is full of allusions on Psa 18:5-6\2 Sam 22:5-6
Q%) Mawn

yetpappor Piaror

I reconstruct 0°1y 0°9m2 here, as Pioog is an equivalent of 1 in Exo 14:21 (additionally, ym=
Bio in Ezek 44:18, Hebrew word means ‘sweat’, but a translator derived it from 11v).

The parallel, where this adjective is applied to water:

Neh 9:11 27y @33 13871032

LXX &v ¥oatt 6podpd

In Vetus Latina in aquis fortibus La'?* (Hanhart Esdras B” 19:11 (p.205 in Goettingen edition)
The text is retelling of Exo 14-15. LXX unifies it with the parallel in Exo 15:10, where MT
has o7 02 .

Bropas napaiuens B Mcaiin, HO rpedecKuil epeBol OTINYACTCS
72003 DY 2027 777 022 19T 73 2 a3 WTT Isaiah 43:16

BGT Isaiah 43:16 obtog Aéyetl k0prog O 81800¢g 630V &v Buddoon kai &v Hdatt ioyvpd tpifov

Cf. also motapog Biatog (Isa. 59:19)



Crux 9
72KA van UK 1983 WY My

9 ip AmO TPOSAOTOV
[Tapamenu B Ilcanmmax

"% 2070 vgom 720 veb Uy VT Psalm 97:3
BGT Psalm 96:3 ntdp évavtiov avtod nporopedoetar kai pAoyLEl KOKA® ToVg £x0podg avTod

+

S7R% 7RI 120209 DXA Y9 wiR wans-ox) oy X2 VT Psalm 50:3

BGT Psalm 49:2 ¢k Zwwv 1 edmpéneia Thg OpatdtnToc antod 6 0£0g dupavdg figer® 6 0£0g
NUGV Kol 00 TAPOCIOTNGETAL TOP EVOVTIOV 00TV KowBnoeTal kol KOKA® adTod KaToryig
opOdpaL

Crux 12

MT Sam

DROY "2V DR™NIWR NI2D 1°N2°0 W YN
MT Psa

DRIV Cpy DB-NOWE 1020 vRICR0 1IN0 1TYR Ny

12 kai £@eicaTo VOATOV QVTOV: VEQEL UL GEPOS
Jpyroii o6pa3: bor xpanut Boay B obiakax

gpeloato = wm
Job 38:22-23

[T 3 OT7 TXTNY? CRWOIWRS [IXID T2 NINER) 2pY niERTIN pRo
BXOI[I/IJ'I JIK Thl B XpaHWJIMIIA CHEra, BUJACII JIM XpaHWJIUIIA I'pajad,
KOTOpBIﬁ s 3ar1ac Ha 4yac 66[[];1, Ha ICHb CPAKCHUA 1 BOI71HBI

Job 26:8 :onnn 11y ¥pa7Xo) vRva DRk
Cas3bIBaeT\cOOMpaeT BOAy B CBOMX O0JIakax, 00JaKo HE MPOPBETCS MO HUMH

LXX Psa 17:12 Kal £€0et0 okdToG Arokpudnv altol KUKAW autod, f oknvr alTol OKOTEWOV
06wp év vedealg aEpwv

LXX B 2 Sam 22:12 Kol €010 0KOTOG Amokpudnv autod KUKAW alTtol f oknvh alTtol, oKOTOG
UVoATwV €mayuvev év vedeNaLG AEPOG

T s W - B ¥ [ |

Aats aépov. *A. oxoraopds $8drwv év maxbmyre pomov.

2. yrépoois ddrev év mayvryre dépos.
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Different textual form (Cross) of “vulgar” text (Barthélemy)?

D. Barthélemy, Notes critiques sur quelques points d'histoire du texte. In Etudes d'histoire du

texte de 1'Ancien Testament. Ed. Dominique Barthélemy, 289-303. Fribourg. 1978

‘the term vulgar must be applied to a text denigrated in favor of an
official text, whether this be the Rabbinic Bible or Homeric texts, or
else it comes to mean merely “non-traditional”, or even “unfamiliar’’32,

La mise en garde de Cross est parfaitement fondée. Mais je continuerai

S cependant a appeler ‘vulgarismes’ certaines des caractéristiques des textes
que j’énumérais:

| tendance 2 harmoniser les paralleles, -

2 tendance 2 expliciter les expressions prégnantes,

3 remplacement des versets ruinés par des exégéses plus ou moins mi-

A0  drashiques.

‘Vulgaire’ ne s’oppose pas seulement 2 ‘standard’. On peut aussi opposer

‘vulgaire’ A ‘soigné™3. Il a toujours existé en effet des scribes scrupuleuse-

ment respectueux des particularités et méme des tares de leur Vorlage

et d’autres scribes se permettant de la ‘corriger’ en s'’inspirant de textes

AS parallgles plus intelligibles, ou méme par simple conjecture. Or un scribe
conservateur est un bon scribe qui essaie de préserver le dép6t qu'il trans-
met, alors qu’un scribe innovateur qui croit devoir améliorer le dépot
qu’il transmet, est un mauvais scribe. On dira sans doute qu’un scribe
peu soigneux qui peche par haplographie ou dittographie est lui aussi

20 un mauvais scribe. Mais il est beaucoup moins redoutable pour la critique
textuelle que le scribe innovateur.

Dans I’état actuel de mes études, je suis arrivé aux conclusions suivantes,

que je qualifierai volontiers de ‘only programmatic’ et que je ne me per-

mets de formuler ici que parce que je n’ai pas la patience d’attendre
26 indéfiniment la publication des fragments de 4QSam:

1 2 haute époque la lignée archétypale de I’ensemble de la tradition
textuelle de Samuel a subi un certain nombre de grosses corruptions
textuelles de la part de scribes peu soigneux.

2 labranche textuelle proto-massorétique a subi ensuite plus de mutila-

30  tions accidentelles que ses rivales et elle a subi en outre les retouches
de scribes théologiquement innovateurs, mais elle a été transmise par
des scribes littérairement conservateurs.

3 les branches textuelles non-massorétiques ont subi moins de mutila-
tions accidentelles et moins de retouches théologiques, mais elles ont

25 été transmises par des scribes littérairement innovateurs.

Or je redoute beaucoup plus une tradition textuelle littérairement innova-

trice qu’une tradition textuelle théologiquement innovatrice. Dans le se-

cond cas en effet on dispose de beaucoup plus d’indices q‘ﬂ) le premier
pour déceler I'innovation. J’aborderai donc le TM de Samuel avec une
40 confiance a priori en son honnéteté littéraire, bien que je sois conscient

16 296
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